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APRESENTAÇÃO

• Linguística de Corpus e Tradução 

• O profissional da tradução   

• corpora para melhorar a qualidade de uma 
tradução. 

• O estudioso de tradução

• possibilidades de pesquisa 

• corpora comparáveis

• corpora paralelos

• Projeto CoMET

• CorTec

• CorTrad



LINGUÍSTICA DE CORPUS E TRADUÇÃO

• Estudo de linguagem autêntica, natural – corpus

• Uma coletânea de textos em formato eletrônico, 

compilada segundo critérios específicos, considerada 

representativa de uma língua (ou da parte que se 

pretende estudar),destinada à pesquisa

• Objetivo do tradutor: linguagem fluente e natural

• Convenções da língua, padrões, unidades fraseológicas

• O JEITO QUE A GENTE DIZ





Ninguém está imune!!!

2 cabos de salsão 

com as folhas!!!

Num corpus de culinária:

cabo(s) de salsão = 0

talo(s) de salsão = 44 (42)



MINISTÉRIO DA CULTURA
HTTP://WWW.COPA2014.GOV.BR/SITES/DEFAULT/FILES/

LIVRETO_WEB17062013.PDF

harpsichord

“The use of Machine Translation should be clearly labelled as such” 

(BOWKER, 2014)



FERRAMENTAS DE ANÁLISE

• Lista de palavras mais frequentes

• Lista de palavras-chave  termos?

• Concordâncias   contexto



CORPORA PARA TRADUÇÃO

Corpora on-line

• Corpora bilíngues inglês-português

• COMPARA: 
www.linguateca.pt/COMPARA

• CorTec: 
http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortec.html

• CorTrad: 
http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html

http://www.linguateca.pt/COMPARA
http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortec.html
http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html


CORPORA PARA TRADUÇÃO

Corpora monolíngues on-line

• Corpus do Português
• http://www.corpusdoportugues.org

• COCA – Corpus of Contemporary
American English
• http://www.americancorpus.org

• BYU-BNC
• http://corpus.byu.edu/bnc/

• Corpora personalizados: Compilados pelo 
tradutor

•  BootCat: http://bootcat.sslmit.unibo.it

http://corpus.byu.edu/bnc/
http://www.corpusdoportugues.org/
http://corpus.byu.edu/bnc/
http://www.americancorpus.org/
http://corpus.byu.edu/bnc/
http://bootcat.sslmit.unibo.it/


O PROFISSIONAL DA TRADUÇÃO

• Concordâncias – como é usada uma palavra:
• Palavra/termo em contexto – como usar: cortada em...?

1 os 1 xícara (chá) de mussarela cortada em cubinhos 2 colhere

2 ientes 1 xícara de manga haden cortada em cubinhos 1 xícara 

3 aradas ao forno 1 cebola média cortada em cubinhos azeite pa

4 rigo 150 g de manteiga gelada, cortada em cubinhos 1 pitada 

5 rmesão e a mussarela de búfala cortada em cubinhos. Misture.

6 moço acompanhada de salada ou, cortada em cubinhos de cerca 

7 há) de tomilho 2 kg de alcatra cortada em cubos de 3 cm 500 

8 s (sopa) de azeite 1 berinjela cortada em cubos pequenos 1 d

9 ido 2 xícaras (chá) de cenoura cortada em cubos 2 xícaras (c

10 cortadas em cubos 1 berinjela cortada em cubos 1 maço de es

11 s pedaços de cenoura, a cebola cortada em cubos grandes e le

12 rapidamente 120 g de pancetta cortada em quadradinhos 1 lat

13 de manteiga Mussarela a gosto cortada em quadradinhos Azeit

• Colocações – combinações consagradas – “cabo de salsão”???

os temperos.Encaixe o talo de salsão, com uns 10 cm de altu
o Copo old-fashioned 1 talo de salsão sem as folhas 3 gotas 
ola finamente picada 1 talo de salsão descascado e picado 4 
chá) de sopa de óleo 1 talo de salsão em cubinhos miúdos 1 c



O PROFISSIONAL DA TRADUÇÃO

Comprehensively
reliable 

‘exaustivamente 

confiável’?





O ESTUDIOSO DA TRADUÇÃO

Pesquisas

• Buscar equivalentes

• Comparar original e tradução

• Comparar duas ou mais traduções

• Comparar estilos de tradutores

• Estudar a tradução de marcadores culturais: cachaça

• Identificar problemas de aprendizes de tradução

• Estudar etapas de revisão de uma tradução

• Compilar glossários especializados: turismo, esportes, 

computação

• Compilar corpora específicos: de aprendizes, de intérpretes







COMPARANDO AS FREQUÊNCIAS
CORTEC – LISTA DE PALAVRAS

Português:

• 25 – pacientes

• 35 – arterial

• 44 – pressure

• 45 – blood

• 49 – hipertensão

• 50 – estudo

• 51 – tratamento

• 52 – pressão

• 53 – níveis

• 54 - maior

Inglês:

• 19 – patients

• 23 – pressure

• 24 – blood

• 27 – study

• 28 – hipertension

• 29 – bp

• 30 – p

• 38 – subjects

• 43 – hipertensive

• 46 – data

• 47 – group

• 48 – plasma

• 49 – rats

• 50 - levels

















COMPARANDO AS FREQUÊNCIAS

• Português:
• 25 – pacientes
• 35 – arterial
• 44 – pressure
• 45 – blood
• 49 – hipertensão
• 50 – estudo
• 51 – tratamento  (54 –

treatment)
• 52 – pressão
• 53 – níveis
• 54 – maior
• xx - sujeitos (6)

• Inglês:

• 19 – patients

• 23 – pressure

• 24 – blood

• 27 – study

• 28 – hypertension

• 29 – bp

• 30 – p

• 38 – subjects (936)

• 43 – hypertensive

• 46 – data

• 47 – group

• 48 – plasma

• 49 – rats

• 50 - levels



CORTEC 2013

Astronomia

Autoclaves

Café

Computação

• Culinária

Culinária 2

Ecoturismo

Fotografia

Futebol atualizar
Hipertensão

Informática

Instrumentos Contratuais

Insuficiência Renal

Linguística

Medidores Eletromagnéticos de 
Vazão

Moda

Prostodontia

Suplementos Nutricionais

Turismo – Hotelaria

Turismo Cultural

 Em breve: Química - Semiótica

 http://comet.fflch.usp.br/projeto

http://comet.fflch.usp.br/projeto












BUSCA POR EQUIVALENTES

Como se diz “medidores 

de vazão” em inglês???









CORTRAD – PROJETO CONJUNTO

• Projeto CoMET – DLM/USP, São Paulo 
(http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/ ) 
 idealização

 coleta e preparo dos textos

 disponibilização do corpus para a comunidade

• Linguateca – SINTEF, Oslo 
(http://www.linguateca.pt/ )
 idealização

 desenvolvimento e implementação da parte 
computacional - DISPARA

 Alinhamento, anotação morfossintática e semântica

• NILC – USP, São Carlos               USP 
 hospedagem

 futuramente: manutenção e melhoria da parte 
computacional 

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/
http://www.linguateca.pt/


CORTRAD
HTTP://WWW.FFLCH.USP.BR/DLM/COMET/CONSULTA_CORTRAD

.HTML

• Projeto em andamento, iniciado em maio de 2008

• Critério de coleta: disponibilidade

• Diferenciais:

Multiversão – permite comparar várias etapas da 
tradução / revisão

Sistema de busca refinado – permite buscas 
específicas para cada subcorpus

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html


Corpus jornalístico

português-inglês

Corpus técnico-científico

português-inglês

Corpus literário

inglês-português

http://images.google.com/imgres?imgurl=http://www.multiverso.com.br/images/oferta/revista_fapesp-estudante_a7g.jpg&imgrefurl=http://www.multiverso.com.br/resumo.asp?ofe_cod=706&nome=Pesquisa FAPESP - oferta para Estudantes&usg=__x6zggDR7rO95nwqQlzJ9Bcnmq3Q=&h=147&w=114&sz=9&hl=en&start=8&tbnid=Jcgztp2xCx2B0M:&tbnh=95&tbnw=74&prev=/images?q="revista+fapesp"&hl=en&rlz=1T4TSHB_enUS215US215
http://images.google.com/imgres?imgurl=http://www.multiverso.com.br/images/oferta/revista_fapesp-estudante_a7g.jpg&imgrefurl=http://www.multiverso.com.br/resumo.asp?ofe_cod=706&nome=Pesquisa FAPESP - oferta para Estudantes&usg=__x6zggDR7rO95nwqQlzJ9Bcnmq3Q=&h=147&w=114&sz=9&hl=en&start=8&tbnid=Jcgztp2xCx2B0M:&tbnh=95&tbnw=74&prev=/images?q="revista+fapesp"&hl=en&rlz=1T4TSHB_enUS215US215




Traduções 

Inglês – IT

Originais 

Português – PO 

Traduções 

Português - PT

Originais

Inglês - IO

PESQUISAS POSSÍVEIS

1

1. Linguística contrastiva

2

2. Traduções contrastivas

3

3

3. Estratégias e normas de tradução

4

4. “Tradutês”





CORTRAD – PESQUISAS

E quando ela NÃO é traduzida 

por “research”?

!“research”





COMO SE TRADUZ NATURAL
PARA O INGLÊS?

1/2 xícara de 

iogurte natural

cup whole milk plain 

yogurt

cup plain whole milk 

yogurt

1 litro de suco de 

laranja natural

1 L (1.1 qt) freshly 

squeezed orange 

juice

1 L (1 qt) freshly 

squeezed orange 

juice

Quando estive no Egito, 

vi que era comum 

amaciar tâmaras mais 

velhas e secas 

deixando-as de molho 

no leite, e daí surgiu a 

idéia do smoothie, um 

iogurte natural batido 

com tâmara e laranja, 

bem aveludado, de 

sabor misterioso.

When I was in Egypt I 

noticed it was quite 

common softening older 

and drier dates by 

soaking them in milk, 

and so the idea of 

smoothie was brought 

about: a natural yogurt 

combined in the blender 

with dates and orange, 

pretty velvety, with a 

mysterious taste.

When I was in Egypt I 

noticed it was quite 

common to soften older 

and drier dates by 

soaking them in milk, 

and so the idea of a 

smoothie came about: a 

natural yogurt mixed in 

the blender with dates 

and orange, velvety, 

with a mysterious taste.







EBDL1T

1(19):

I took a few paces forward without any 

ill-effects, shrugged, and put it down to 

some freakish twitch of a nerve, like 

the sudden excruciating crick you can

get in your neck sometimes, twisting 

round to get something from the back 

seat of a car.

Dei uns passos e, sem sentir nada de especial, 

encolhi os ombros e atribuí a dor a uma veneta 

qualquer de um nervo, como aqueles estalos 

excruciantes que às vezes sentimos no 

pescoço quando nos voltamos para tirar 

qualquer coisa do banco de trás do carro.

EBDL1T

1(38):

Admittedly, there are worse things that

can happen to you, physically.

Reconheço que podem acontecer a uma 

pessoa coisas piores, pelo menos do ponto de 

vista físico.

EBDL1T

1(40):

Not to mention the things you can be

born with, like muscular dystrophy, 

cerebral palsy, haemophilia and

epilepsy.

para não falar das coisas congénitas, como 

distrofia muscular, paralisia cerebral, hemofilia e 

epilepsia;

EBDL1T

1(43):

Perhaps it's what they call 

«compassion fatigue», the idea that we 

get so much human suffering thrust in 

our faces every day from the media 

that we've become sort of numbed, 

we've used up all our reserves of pity, 

anger, outrage, and can only think of 

the pain in our own knee.

Se calhar, é aquilo a que costumam chamar 

«fadiga da compaixão», ou seja, a ideia de que 

os meios de comunicação nos atiram todos os 

dias à cara com tanto sofrimento humano que 

ficamos como que entorpecidos, esgotamos as 

nossas reservas de piedade, raiva, indignação, 

e não conseguimos pensar em mais nada

senão nas dores dos nossos joelhos.

O caso de “can”



(18 Afinal, já-lhe não bastava sortir o seu estabelecimento nos 

armazéns fornecedores; começou a receber alguns gêneros 

diretamente da Europa: o vinho, por exemplo, que ele dantes 

comprava aos quintos nas casas de atacado, vinha-lhe agora de 

Portugal às pipas, e de cada uma fazia três com água e 

cachaça; e despachava faturas de barris de manteiga, de 

caixas de conserva, caixões de fósforos, azeite, queijos, louça e 

muitas outras mercadorias.

After a while, he began to buy less from wholesalers and

ordered some products directly from Europe -- wine, for 

example. Before, he had purchased it in demijohns, but

now he bought barrels straight from Portugal. He turned

each barrel into three by adding water and rum. 

Likewise, he ordered kegs of butter, crates of canned

goods, big boxes of matches, oil, cheese, crockery, and

much else besides.

(24) O leiloeiro tinha piscos de olhos significativos; de martelo em 

punho, entusiasmado, o ar trágico, mostrava com o braço 

erguido um cálice de cachaça, ou, comicamente acocorado 

esbrocava com o furador os paneiros de farinha e de milho.

The auctioneer winked his eyes meaningfully; excited, 

with the gavel always in one fist, his countenance

serious, he would raise his arm to display a jug of crude

brandy, or squat comically to poke at the baskets of

flour and corn with a sharp-pointed rod.

(13 Adorava os perfumes ativos, as jóias e as cores vivas, para ele, 

nada havia, porém, como um passeio ao sitio embarcado, à 

fresca da madrugada, bebericando o seu trago de cachaça e 

pitando o seu fumo do Codó.

He adored strong colognes, jewels, and lively colors. But

there was nothing, in his view, equal to a short trip out to

his rural property. He would set off in the fresh early

morning, swigging gulps of sugarcane brandy and

smoking his Codó mixture.

Cachaça no COMPARA



PBAD2 Apesar da ordem para que as vendas se 

mantivessem fechadas, muita gente fizera de 

véspera a sua provisão de cachaça e patifaria, e 

cana corria alegre, bebida mesmo na boca da 

botija, no bafo e no arroto.

Despite an order that the stores should stay closed, 

many people had stocked up with spirits and baccy the

day before, and the drink was running freely, drunk

straight from the bottle, accompanied by burps and

stinking breath.

PBAD2 Januário tirou a rolha de sabugo com os dentes, 

deixou a cachaça cair quente goela abaixo.

Januario pulled the corn-cob stopper out with his teeth 

and poured the spirit hot down his throat.

PBMR1

(1622):

Um ano depois da tragédia, eu substituía o 

uísque pelo finalô, imediatamente substituído 

pelo gim e mesmo pela cachaça com limão.

A year after the tragedy, I had replaced whiskey with

brandy and water, which was immediately supplanted by

gin, and then by sugarcane rum with lime. 

Cachaça no COMPARA



Anotação semântica para

•cor

• roupa



INFORMAÇÃO  SEMÂNTICA : COR

Culinária Jornalismo Contos Totais

Cor pura 574 372 344 1290

Convencional 310 153 2 465

Raça 0 45 13 58

Humana 0 7 39 46

Ausência 7 21 22 50

Vinho 87 1 6 94

Totais 985 599 428

Total : corpus 134,093 776,284 121,253

Expressão de busca: [sema="cor.*"] Resultado: campo semântico



10 TERMOS MAIS RECORRENTES DE COR 

Jornalismo(or) Contos(tr) Culinária (or)

cor 86 branco 69 dourar 341

branco 57 azul 48 branco 144

vermelho 43 vermelho 37 vermelho 122

verde 42 cor 26 verde 113

negro 37 negro 25 preto 39

buraco negro 31 preto 22 cor 39

ultravioleta 28 verde 19 tinto 33

infravermelho 27 amarelo 18 dourado 27

azul 25 pálido 15 amarelo 16

amarelinho 22 cinza 13 roxo 14

Expressão de busca: [sema="cor.*"]        Resultado: distribuição por lema



COLOCADOS COM ‘BRANCO’ EM
≠ GÊNEROS

Jornalismo 45 (31) Contos 54 (27) Culinária  126 (24)

glóbulo 4 mão 9 vinho 45

cabelo 4 homem 8 parte 14

cubo 3 pena 6 chocolate 12

mancha 3 cabelo 5 arroz 8

pelagem 2 látex 2 pele 8

luz 2 galão 2 pão de fôrma 7

população 2 blusa 2 milho 5

célula 2 … 1
pimenta-do-

reino 
3

… 1 fumaça 3

1 carne 3

peixe 3Expr. De busca.: [pos="N.*"] ([lema="branco"]|[grupo=“Branco”]) > Lema  



CORPORANA TRADUÇÃO

Vantagens dos corpora:

• vários disponíveis on-line para pesquisa 

• podem ser construídos de acordo com as necessidades do 

tradutor

• podem ser constantemente atualizados

• ajudam a elucidar dúvidas

• conferem segurança ao tradutor na escolha do termo a 

empregar

• fornecem exemplos autênticos de uso 

naturalidade para o texto traduzido

tradução de qualidade


